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Szerkesztőségi iroda: 

Főpiac, C s u l a k - f é l e h í z , 

hová a lap szellemi r é s z é t 

illető k ö z l e m é n y e k 

k ü l d e t n i ü k . 

Kiadó hivatal: 
P o l l a k M o r k ö n y v n y o m d á j a , 

h o v á a h i r d e t é s e k és 

előfizetési p é n z e k 

b é r m e n t e s e n i n t é z e n d o k . Politikai, társadalmi, szépirodalmi és közgazdászati lap. 
A háromszékí „Háziipar-egylet J i és a „sepsi-szerttgyargyt önkénytes täzaftd-egylet" hivatalos közlönye, 

Megjelenik ezen lap heten-
kint k é t s z e r : 

c s ü t ö r t ö k ö n és v a s á r n a p -
Előfizetési fel tételek: 

í l r l y b e n h á z h o z hordva , vagy' 
v i d é k r e p o s t á n k ü l d v e 

E g é s z é v r e . . 6 frt — kr . 
F é l é v r e . . . 3 frt — kr. 
N e g y e d é v r e . . I frt 50 kr . 

Hirdetmények dija: 
3 h a s á b o s p e t i t - s o r é r t , vagy 

annak h e l y é é r t 6 kr . 
B é l y e g d i j k ü lö n 30 k r . 
N y i l t t ó r s o r a 15 k r . 

A szövészet, mint házi ipar és a 
s.-szentgyörgyi szövészeti tanműhely. 

S e p s i - S z e n t g y ö r g y , a p r i l 19. 

I . 

Jó l es ik l e lkünknek kissé letérni a p o l i t i 
k a i é le t ö r ö k ö s e n hullámzó zajáról s b e p i l l a n 
tani o l y k o r - o l y k o r be letetünk küzdelmeibe is . 
M e r t v a l l j u k m e g : a k e l e t i kérdés , conferenc ia 
és k o n g r e s s u s , B e s s a r a b i a , B u l g á r i a és az A l -
D u n a e lég közelről i l l e t i k állami lé tünket ; de 
h a soha nem fordítunk f i g y e l m e t m a g u n k r a , h a 
társadalmi életünk tudományos , művészeti á l la 
potáról , i p a r i fej lődésünk e g y e s mozzanatairól 
h a l l g a t u n k : s o k k a l n a g y o b b mulasztást k ö v e t 
tünk e l , m i n t h a a k e l e t i k é r d é s v i tá iba h ó n a p o 
k o n , v a g y é v e k e n át b e l e nem szólottunk v o l n a . 

A n e m z e t e k a n y a g i fe j lődése a jól f e l k a 
ro l t i p a r virágzásától függ , s m i g i p a r o s a i n k ön-
fentar tásukér t f o l y t o n o s a n töké le tes i t ik mester 
ségüket , v a g y más s z ó v a l : minél m a g a s a b b k i 
képzést n y e r az iparosság , az u j a b b a n e g y m á s t 
érő gyári g é p e k t a l á l m á n y a i v a l : a d d i g a házi 
i p a r , m e l y p e d i g szülő a n y j a v o l t m i n d e n i p a r n a k , 
épen o l y arányban m a r a d e l , mint a minő m e g l e 
pő g y o r s a s á g g a l e m e l k e d i k a gyári i p a r . 

A házi i p a r n a k népünkre való hatásáról 
már fe les leges ér tekeznünk. B e l á t t á k ezt már 
mindnyájan, k i k annak e lhanyagolásábó l e r e d ő 
erkölcsi és a n y a g i sülyedés szomorú tapaszta 
la ta ira r á j ö t t e k E g y e s ü l e t e k , tá rsu la tok k e l e t 
k e z t e k a házi ipar m e g h o n o s í t á s á r a országunk 
minden részében. H á r o m s z é k m e g y e megindi tá 
azon üdvös m o z g a l m a t , m e l y a házi ipar külön
féle ága inak á p o l á s á v a l , fe j lesztésével a l i g b e 
látható a n y a g i j ó l é t a l a p j á t te t te le . — K o l o z s 
vár város , a m e g y e szintén m e g a l a k i t á a házi 
i p a r - e g y l e t e t s m o s t a m i n d e n j ó é r t és szépért 
n e m e s e n érző > K e l e t 4 hasáb ja in napról n a p r a 
u jabb mozzanatokról értesülhetünk e t é ren . 

Nálunk a házi i p a r már szerenc-és f e j l ő d é s 
nek és k e l l e m e s e r e d m é n y n e k is örvend M i n d 
a d d i g , m i g annak e g y i k l e g ú j a b b a n m e g h o n o 

s í tot t á g á r ó l , a szövészetről s a t a n m ű h e l y r ő l 
k ö r ü l m é n y e s e b b e n s e r e d m é n y e k után n e m szól
h a t t u n k , h a l l g a t t u n k . M o s t a z o n b a n ide je , h o g y 
m e g i s m e r k e d j é k azzal az olvasó kissé r é s z l e t e 
s e b b e n i s . 

I s m e r e t e s d o l o g , m i s z e r i n t a s z é k e l y s é g 
M a g y a r - s E r d é l y o r s z á g népei közül e g y i k e 
azon t e r m é s z e t e s i p a r i t e h e t s é g g e l m e g á l d o t t 
n é p e k n e k , m e l y e k m á r a régi időktő l f o g v a a 
háznál készült s z ö v e t e k b ő l ruházkodtak . M i n 
d e n k i t u d j a , h o g y a széke ly s z ö v e t e k e t , v a l a 
mint a d u r v a b r a s s ó i posztót , k e r e s k e d e l m i 
c i k k e k g y a n á n t E r d é l y s o k v á r o s á b a n á r u s t i t á k 
e l , m i g e l l e n b e n most , a midőn a szövés m é g 
e g y lépést se tet t e l ő r e s csak a z o n s tádiumon 
áll, a h o l a rég i időben keze l te te t t , megszűnt 
k e r e s k e d e l m i c i k k l e n n i 

A székely ió ldön a l e n k ö t é s , s á v o s - k ö t é s , 
a t l a s - k ö t é s , t o v á b b á e g y p á r mustrán kivül 
a l i g t u d t a k v a l a m i m á s kötésű s z ö v e t e k e t k é 
szíteni e d d i g . M o s t ha a szövészeti t anműhelynek 
m u s t r a g y ű j t e m é n y é b e b e t e k i n t ü n k , 964 külön
féle k ö t é s t , ide n e m számítva , a v é g t e l e n s é g i g 
t e r j e d ő női r u h a k ö t é s e k e t f o g u n k találni. E z 
u t ó b b i a k - n e m csak m i n d e n é v b e n u j a b b a k k a l 
s z a p o r o d n a k , s ő t m e r j ü k állítani, h o g y m i n d e n 
évben l e g a l á b b négyszer vá l tozásnak v a n n a k 
a l á v e t v e i l y e n kezelés m e l l e t t . H o g y v i l á g o s 
k é p e t nyer jünk a házi szövésről a széke ly fö l 
dön s arró l , h o g y m i k é p űzetik az C s e h - , 
Szász-, F r a n c i a o r s z á g b a n : e l é g lesz, h a csak a 
vászon és s z ő n y e g - s z ö v é s t összehasonl í t juk , A 
székely asszony s o k s z o r k é t - h á r o m . r o k o l y á 
n a k * való fonalat is fe l s z o k o t t az o s z t o v á t á -
j á r a tenni s a midőn másnemüt szr>, újból b e -
f o g d o s s a a fonalat a nyüs tbe és b o r d á b a . E z e n 
szövőszéken p e d i g h a e g y s z e r b e let t f o g v a a 
fona l , u g y a n a z o n pászmáju szövéshez m i n d i g 
b e f o g á s nélkül lehet használni azt 

M i g a l e g ü g y e s e b b székely szövő asszony 
e g y p e r c a l a t t 40-szer d o b j a á t a v e t é l ő t , a d 
d i g a s e p s i s z e n t g y ö r g y i szövészeti t anműhely 
ben a K i s Á r o n ál ta l kész í te t t g y o r s v e t é l ő 

készülékke l százszor h a l a d v e t é l ő a f o n a l a k k ö 
zött a nélkül, h o g y v a l a m i e r ö s t e s t a l k a t á s t 
i g é n y e l n e a n e v e z e t t készülék k e z e l é s e . 

A z e d d i g i t apasz ta la t ezen in téze tben azt 
m u t a t j a , h o g y az a l i g 15 é v e s l e á n y o k másfél 
h e t i g y a k o r l a t után i g e n j ó l b e g y a k o r o l j á k m a 
g u k a t . 

Tengeri fürdőn. 
— Harting J. elbeszélése. — 

( F o l y t a t á s . ) 

— S o k á várattál m a g a d r a ! — szólt végre 
kedvetlen h a n g o n — s a thea sokáig állott és za
varos lett, azt hiszem, m e g is keseredett. Már k i 
lenc óra, gondolom, leülünk most már. 

— E n g e d d , h o g y előbb bemutassam neked 
egy régi ismerősömet, kedves gyermekem, — vá-
laszolá a megszólított — egy barátomat, k i t a hirsch-
bergí vár tulajdonosát, tehát szomszédunkat egé
szen váratlanul találtam fel . Schack G e r h a r d ! — 
Leányom M a l v i t z R ó z a kisasszony ! 

E z e n szavak nyugodt, kimért lágy al thangon 
mondattak, melyek élénk ellentétet képeztek a fia
tal nö élénk beszédmodorával. G y o r s mozdulattal 
emelé az fel fejét és elpirult , a mint az idegen k o 
moly szemeit elégületlen tekintettel felé forditá. 

— Itt p e d i g ismét egy uj ismeretséget köthet 
ön — folytatá a házi nő — f iammal . E s ezzel a 
mi kis társaságunk be van zárva s teljesíthetjük 
R ó z a kívánságát. Tessék leülni. 

— E s a kedves férjével való ismeretségben 
nem részesülhetek-e ma ? — kérdé Schack, k i a 
házi ur után tudakozódni udvarias dolognak tar
totta. 

— Fér jem ? — kérdé Helén asszony — Tehát 
nem tudja ön, h o g y szegényt még hat évvel ez 
előtt elvesztettem ? 

Schack ur összerázkódott és a fiatal asszony 
arcát vizsgálta, k i szintén merőn nézett rá. 

— Bocsánatot kérek, — monda k i s idő múl
v a határozatlan hangon — a nélkül, hogy sejtet
tem volna, akara t lanul is fájdalmat okoztam kérde-

zösködésemmel. Mióta k e g y e d férjhez ment s én 
elutaztam, az óta semmi a l k a l m a m nem v o l t k e 
g y e d állapotáról valamit ha l lanom. . . E s k e g y e d 
gyermeke o l y korán elveszte a ty já t ? Szegény 
fiúcska ! 

Aztán lehajolt a gyermekhez, k i még m i n d i g 
az orvossal enyelgett s vizsgálta annak arcát hosz-
szasan. Idegen vonások nem vo l tak rajta fel ismer
hetők, de szemei s szép vágású a jkai élénken em
lékeztették őt a n y j á r a ; e közben a fiúcska gyön
géd vonású arcát megcsipegetve, megcsókolta azt. 

— Látogass meg, kedves barátom! — monda 
— v a n nekem egy k i s p o n y kocs im, a melyet te 
könnyen tudsz hajtani ; aztán majd felmegyünk a 
világító toronyba , a honnan pompásan látszanak a 
kikötőben azok a nagy tengeri hajók. Nos , mit 
szólsz hozzá ? 

A g y e r m e k szemei fénylettek. 
— H a egyszer meggyógyulok teljesen, szíve

sen e lmegyek ! — válaszola. 
—• F e l i x nagy betegséget lábolt k i , — ma-

gyarázá az anya — azonban ha még néhány na
p i g csendesen és türelmesen v i s e l i magát, a k k o r 
doktor bácsi o l y egészséges lábakat teremt n e k i , 
a m e l y e k k e l reggeltől estig folyvást szaladgálhat 
és ugrálhat. 

A z asszony közvetlenül a g y e r m e k mellé ült 
s Gerhardtot szembe ültette magával. 

U g y a n e z e n p i l lanatban az orvos oda szólt a 
kisasszonyhoz, de o l y ceremoniális hangon, hogy 
abban a g u n y a'.ig v o l t fé lreismerhető: 

— Remélem, tisztelt kisasszony, m e g fog ne
k e m k e g y e d bocsátani, h o g y mint késői vendég 
önök asztalánál, k e g y e d n e k fáradságot okoztam. 

— A z nem tesz semmit ! — válaszola a kis
asszony, mialatt rövid felső ajakát kissé felemelte, 
u g y h o g y alóla fehér apró fogacskái kifehérlettek. 
— Ön soha sincs o l y a n állapotban, h o g y nekem 
fáradságot okozhatna. A thea kész, a mint ön 

* A magyar és osztrák qnótaküidöttségek teg
napi közös értekezletén, m e l y e n Szlávy jegyezte 
a szólásra je lentkezőket , de maga ist részt vett a 
vitában, je len v o l t 13 magyar,a44 osztrák bizott
sági tag, A u e r s p e r g h g . Pre t i s , Szél i és W e n k -
heim miniszterek. A z értekezlet 6 órától 10 óráig 
tartott. Osztrák részről tettek b i z o n y o s propozitió-
ket, de megállapodás nem történt semmi irányban 
A bizottságok a vitának t i tokban tartását hatá
rozták e l . A m a g y a r küldöttségi tagok az érte
kezlet után W e n k h e i m bárónál összejöttek. 

* A csatatérről tovább fejlődhető ragályos be
tegségek megakadályozásának módozatai iránt B é c s 
ben tartott tanácskozások legközelebb fejeztettek 
be. K é p v i s e l v e v o l t e tanácskozásokban : a közös 
kül- és pénzügyminisztérium, az osztrák és ma
g y a r közlekedési minisztérium, a horvát es határ
őrvidéki kormány, s a török és orosz vaspályákkal 
közvetlenül érintkező vaspályák, s a Dunagőzha
józási társaság. A több n a p i g tartott beható t a 
nácskozások eredményeként mielőbb várható a 
szükséges és s iker t ígérő elővigyázati intézkedé
sek alkalmazásba vétele. 

* A z aranygyapjusok. P o l i t i k a i köreinkben 
nagy meglepetést szült a bécsi hivatalos „ W i e n e r 
Z t g " utóbbi száma, m e l y b e n az aranygyapjas-rend 
lovagja inak legmagasabb kitüntetésével ruháztat
nak fe l F e r e n c Ferdinánd, L e o p o l d Sa lvator , K á 
r o l y István és E u g e n főhercegeken kivül gr . E s z 
terházi Móric , gróf Goesz A n t a l szolgálaton kivül i 
őrnagy, gróf W r b n a , Majláth G y ö r g y országbíró, 
h g . T h u r n - T a x i s lovassági tábornok, h g . A u e r s p e r g 
osztrák miniszterelnök, gróf B eleredi R ichárd , h g . 
Croy-Dülmen R u d o l f , gróf Trautmansdorff F e r d i 
nand, gróf K á r o l y i A l a j o s b e r l i n i osztrák-magyar 

hal lhatta s egy csészével több, v a g y kevesebb, 
végre is nem n a g y do log . Tökéletesen egyre 
megy. 

A doktor mosolygot t s párszor meghajtá ma
gát, aztán helyet foglal t a szép kis fiu és annak 
nővére közt o l y a n ember arckifejezésével, mint a 
k i n e k épen most v a l a m i kel lemes dolgot mond
tak e l . 

A szünet alatt, m e l y a kel lemet len választ 
követte és a melyet csak a theacsészék zörgése 
szakitott meg, a lka lmat vett magának az idegen 
szorosabban szemügyre venni a k i s türelmetlen 
kisasszonyt. E z szembetűnően fiatal vol t , körülbe-
lől i ó — 1 7 éves. Tes ta lka ta jóllehet a középszerű
nél v a l a m i v e l k i sebb v a l a , de tökéletesen arányos 
és bájosan te l ided tagjai, könnyű és kel lemes moz
gása mintaszerű a lakká tet ték öt. Csodaszép, ra 
gyogó szőke haja természetes fürtökben omolt alá 
nyakára és vállaira, néha egyetlen fejbólintásra 
visszarázta azokat, m e l y körülmény a kisasszony 
gyúlékony temperamentumáról tanuskodék. A m e l 
lett é lénk barna szemei égtek, m e l y e k k e l szerte
szét tekintgetett maga körül. Szép vágású orrn, 
m e l y e n egy k i s , i g e n k i s hajlás v o l t észrevehető, 
az egész arcnak bizonyos pikáns, dacos tekintetet 
kölcsönöztek. V é g r e karcsú termetének tartása, a 
m e l y kissé feszes, önérzetteljes vol t , azt látszott 
kife jezni , h o g y az egyszer e l foglal t állását minden 
támadás el lenében vitézül megtartja. E g y szóval : 
azon benyomást tette az emberre, h o g y a kisasz -
szony társasága bizonyos esetekben lehet kel lemet
len, de unalmas soha. 

— K e g y e t e k n é l igen erös v ihar volt , H e l e n 
a s s z o n y ! — szólalt m e g az orvos. — A virágok
nak sok károkat kel let t kiállniok. S z i v e m legőszin
tébb részvétével osztozom a károkban. 

(Folytatása következik.) 



nagykövet, hg . Schönburg Sándor és gróf Taafe 
E d u a r d t i ro l i helytartó. 

A z aranygyapjas vitézeket a király teljesen 
önszántából nevezte k i ; az illetők, mint a „P. L l . " 
ir ja, csak szombaton értesültek a n e k i k szánt tün
tetésről, a midőn megkapták a királyi kéziratokat. 

A kelet i kérdés. 
A z utóbbi n a p o k b a n o l y sürün fölmerült bé

kehírek kezdenek elmaradozni , s helyettök mind
inkább szaporodnak a k o m o l y , a helyzetet i g a z i 
színében feltüntető tudósitások. A német „becsü
letes a l k u s z " által Oroszország javára kezdett köz
vetítést diplomáciai körökben már megbukottnak 
tekint ik, sőt egy b e r l i n i sürgöny szerint maga 
B i s m a r k hg. ís felhagyott már a reménnyel, h o g y 
az A n g l i a és Oroszország közt fenforgó differenci
ákat kiegyenlíteni lehessen. A b e r l i n i angol nagy
követ, lord Odo Rüsse l o l y utasításokat kapott , 
melyek a kongresszus létesithetésére és a san-
stefanoi szerződésre nézve egyaránt kedvezőtlenek. 
A feszültség L o n d o n és Szentpétervár közt nöt-
tön-nö s a szakítás küszöbön áll. 

E z t mutatják a Londonból és Szentpétervár
ról ma érkezett sürgönyök is A z a n g o l kormány, 
mint egy ik mai távirat jelenti , a kongresszusi ter
vek mindinkább valószínű meghiúsulása után azon
nal a leghatározottabb felszóllitást fogja intézni 
Oroszországhoz, h o g y A n g l i a k e l e t i érdekkörét 
respektálja, s W e l l e s l e y ezredes szentpétervári út
ját e föladattal hozzák kapcsolatba. Másrészt Szent
pétervárról jelentik, h o g y az orosz kormány már 
legközelebb szintén határozottan merev magatar
tást szándékozik A n g l i a ellenében követni, mert 
Németország felől teljesen biztos, B e r l i n b e n a han
gulat mindinkább oroszbarát, A u s z t r i a - M a g y a r o r 
szág akciója p e d i g ujabb n a g y a jánlatok által 
megelőzőnek tekinthető. A kölcsönös merev ma
gatartást aztán csakhamar követni fogja a had
izenetet. 

I l y körülmények közt kevés súlyt fektethetünk 
ama hivatalos sürgönyökre, m e l y e k még m i n d i g 
azzal biztatnak, h o g y a kongresszus és ezt meg
előzőleg a b e r l i n i előkonferencia létrejövetele még 
lehetséges. A nagy küzdelem a kelet i uralomért 
ismételten meg f o g induln i , s figyelmünk most 
legelső sorban B é c s felé irányul, honnan feszülten 
lessük külügyi kormányunk elhatározásait. 

H o g y Oroszország, az A n g l i a el leni háboru 
küszöbén nem f o g f u k a r k o d n i a legkényesebb ige-
retekkel és osztozkodási k o n c o k k a l , azt rég előre
láttuk s most már valóban minden oldalról jelen
tik, sőt orosz részről be is vall ják, h o g y monar
chiánk semlegességét n a g y ajánlatokkal igyekez
nek megvásárolni. — M i t k e l l ez ajánlatokról tar
tani, az iránt a monarchia biztos fennállását szivén 
viselő pol i t ikus nem lehet kétségben. M i részünk
ről még nem tudjuk elhinni , h o g y a férfiak, k i k 
Ausztria-Magyarország sorsát intézik, akár vak
ságból, akár kishitüségből elárulhassák a monar
chia jövőjét s reméljük, h o g y az a lka lom, midőn 
Angliával karöltve a moszkovi ta törekvéseket ha 
nem örökre, de évtizedekre megsemmisíthetjük, 
nem fog felhasználatlanul elmúlni tőlünk ! 

A z i n d i a i angol sereg szállítása Európába 
már javában foly . M i n t Londonból távirják, e na
p o k b a n szállt hajóra a második csapat B o m b a y b a n . 
Egyelőre Máltában összpontösittatnak. 

Romániában nem sokára meg fog már szűnni 
az Oroszország el leni oppositió, azon egyszerű 
okból, mert tényleg már az ország n a g y o b b részét 
megszállva tart ják az oroszok. B u k u r e s t közvetlen 
közelében 2 0 . 0 0 0 főnyi orosz sereg táboroz, a vá
rosban minden órán várják az oroszok bevonulá
sát és az ostromállapot kihirdetését. A R o m á n i á 
ban, erdélyi határaink közelében összpontosított 
orosz sereg erejét ujabb tudósitások 150 0 0 0 em
berre teszik, román és orosz katonák közt már 
több izben heves súrlódások folytak, számos jobb 
módú család már elhagyta az országot. A román 
csapatok Kis-Oláhországban vannak összpontosítva 
s most még erősen fogadkoznak, hogy inkább har
colni fognak, s végső esetben magyar területre 
lépnek át, de nem engedik magukat lefegyverez-
tetni. E z azonban nem fog sokáig tartani . Már je
lentik Bukurestből, hogy Brat ianó helyett, k i „na
g y o n messze ment" Oroszország ellen, legközelebb 
más veszi kezébe a kormányt, k i jobban meg f o g 
felelni az orosz igényeknek. 

L o n d o n , ápril 16. A „Times" je lent i Szent
pétervárról : Fo lyó hó 18-án barátságos félhivata
los eszmecsere folyt a l o n d o n i és szentpétervári 
kabinetek közt ; amaz kijelentette, hogy óhajtja a 
békés megoldást és nem szándékozik az a lkudo
zások elé fölösleges akadályokat gördíteni, csak 
azt akarja, h o g y az egész szerződés terjesztessék 
a kongresszus elé. A z orosz kabinet is r a g a s z k o 
dik korábbi álláspontjához, idézi Gorcsakof f em
lékiratát, mint bizonyságát annak, h o g y kész a 
szerződés legfontosabb pontjainak megvitatását 
megengedni. 

Bukurestből. 
B u k u r e s t , ápril 16. 

— ( S a j á t l e v e l e z ű n U t o l . ) —• 

A mult szombaton egy véres szerelmi dráma 
játszatott le a román fővárosban, m e l y igaz meg

indultságot és részvétet keltett fel az érző szivek
ben. A d o l o g és dráma cselekvénye e z : 

S tern R a c h e l nevü csinos fiatal hölgy három 
havi boldogságban élt G o l d e n b e r g Lukácscsal . — 
E boldogság, mint minden a nap alatt, nem v o l t 
állandó. 

A nőnek vol t egy fiatal kedvese, k i öt na
g y o n szerette ; a fiatal leány az állás nélküli ifjú 
szerelmét azonban nem akarta sehogy sem viszo
nozni. A z ifjú el vol t keseredve s családja, hogy e 
buját feledje, az tanácsolta, h o g y menjen P a r i s b a . 

Négy éve mult e n n e k ; m i n d e n k i azt hitte, 
h o g y ez e lég idö vol t , h o g y az ifjú feledje édes 
álmait, tündér ábrándjait. 

A leányt három hónappal ezelőtt férjhez kér
ték ; Goldenberget megszerette s nőül ment hoz
zá. B o l d o g , végtelen b o l d o g vo l t . 

A napokban régi kedvese visszatért B u k u -
restbe s a fennemlitett napon meglátogatta sógor-
néját Stadeker Vilmosnét, kedvesének testvérét s 
a véletlen u g y hozta magával, h o g y R a c h e l t is ott 
találta. 

A z ifjúnak a régi szerető láttára sötét gondola 
tok kerengtek agyában. Eszébe jutott, h o g y másé az, 
k i t magáénak óhajtott tenni . Talán még szemrehá
nyást is tett a nem hibás kedvesnek, k i se nem 
szerette, sem Ígéretet nem tett n e k i , s megfeled
kezve mindenről, egy, már magánál hordott tőrt a 
nő szivébe akart döfni ; testvére sietett meggátol
n i , de a kezén keresztül a tőr jól talált. S te rn R a 
chel azonnal meghalt . M i g a sikoltásra a cseléd
ség és szomszédság összefutott, a férfi saját magát 
szúrta meg. E döfés nem talált o l y jól , mint az 
első s a K o l c a kórházba szállíttatva, gyógyulásnak 
néz elébe. 

* • 
A p o l i t i k a i helyzet aggasztó mérvet öltött 

magára A legnagyobb rettegés, félelem és aggo
dalom u r a l k o d i k a muszka szövetséges viselt d o l 
g a i felett. 

A z o n hirt , h o g y Gorcsakoff azt mondta volna , 
miszerint ha nem hal lgatnak a románok, le fegy-
verz i a hadserget és okkupálja az országot : egy 
közelebbi te legramm megcáfol ja. D e b izony o k k u -
pálva v a n már ez ország u g y , h o g y n a g y o n bajos 
d o l o g v o l n a tenni ellene valamit . 

A főváros körül is nagy számú katonaság 
k o n c e n t r á l t a t o t t s már keringett köze
lebb a h ir , h o g y Bukurestet ostromolni , lövetni 
fogja a muszka. Hála isten, még eddig nem jutót 
tunk idáig, de könnyen lehet. 

A muszka kormány szerződni akar a román 
minisztériummal, hogy Öláhországon keresztül sza
badon járhasson Bulgáriába. H a ez megköttetik, 
a k k o r igazán nem tudom, hány év múlva szaba
dulna meg' R o m á n i a a muszkáktól. 

A l a p o k b a n közölt ama tudósitások, h o g y a 
muszkák erös hadállásokai foglal tak el az erdélyi 
határszélen: naponként mind biztosabb tény. 

E g y szóval számos j elek mutatják, h o g y a 
muszka nem a jóakaró -szövetséges szerepét ját
szódja Romániával szemben, hanem ura lkodni a k a r 
felette. 

Fájdalmas ébredés ! keserű kiábrándulás ! 
X . X . 

V i d é k i é l e t 
Nagy-AJta, 1878 . ápril 16. 

A z erdővidéki tanítótestület f. hó 13. tartotta 
második vándorgyűlését K ö p e c e n B e d ő József el
nöklete alatt i g e n szép számmal megjelent tanítók 
és tanügybarátok jelenlétében. 

E lnök barátságos szavakban üdvözölve a je
lenlevőket, a gyűlést megnyitotta , m e l y többféle 
tanügyek tárgyalásával és megvitatásával é lénk 
kedélyhangulat közt nagy érdeklődéssel fo ly t le. 

E gyűlésen tartatott két mintatanités és két 
értekezés felolvasása. A mintatanitásokat többek 
hozzászólása és megbirálása után a gyűlés s ike
rültnek nyi lvánítot ta ; az értekezések közül az 
e g y i k e t bírálónak adta k i , a másiknak p e d i g fo ly 
tatását várja a következő gyűlésen. 

Közép-ajtai tanitó V e r e s K á r o l y tagtárs i g e n 
szép madár, madártojás és többféle m a g v a k gyüj-
ményét mutatta be, melyért a gyűlés jegyzőköny
v i l e g köszönetét fejezte k i . 

M i n t le lkes tanügybarátok tanitótestületünk 
pártoló tagjai óhajtanak lenni e gyűlésen bánya
igazgató tek. Gréguss János ur 10 frt előrefize
téssel, bányai pénztárnok tkts. D e á k A l b e r t ur és 
mélt. Móric József ur 3 — 3 frt. előrefizetéssel. 

A gyűlés alapszabályaink II . fejezet b. pontja 
értelme szerint az illetőket tanitótestületünk pár
toló tagjainak ismeri és pártfogásukért köszönetét 
fejezi k i . 

Tanitótestületünk tiszteletbeli tagjának válasz
totta köpeci ev. ref. lelkész tek. Zs igmond F e 
renc urat. 

V é g r e több érdekes tárgyak közt indítványba 
hozat ik a 28- ik számú „Nemere" ben F — — n . 
aláírással megjelent „Vidéki é le t " cimü c i k k r e 
vonatkozó felvilágosítás megtétele , m e l y b e n F — 
n . l i r a háziipar terjesztése tárgyában ez évi márc . 
hó 29-én Baróthon tartott bizottsági gyűlés hatá
rozatait és intézkedéseit közli s köszönetét fejezi 
k i a vidéki résztvevőknek megjelenésükért, de 
érzékeny fájlalatát a felett, h o g y a vidéki tanítók 
közül csak egy volt jelen a bizottsági gyűlésen. 

E z e n indítványt a gyűlés elfogadta és a to
vábbi "teendőkkel a jegyzőt bízta meg. 

É n tehát kötelességem — és meggyőződésem 
érzeténél fogva, h o g y ne is késsem t. F — n . úr
tól most azt kérdem : vol t e azon bizottsági gyű
lést megelőzőleg a vidéki tanitókarnak felhivó ér
tesítés k ibocsátva? H a igen , hová tévedt, mert 
nem láttuk ? 

T o v á b b á tudja e t. F — n . ur, h o g y a taní
tók mindennapi mühety i tanfolyam idején az i s k o l a . 

Tehát nem járhat juk alá s fel a v i d é k e t ; már 
p e d i g azon bizottsági gyűlésre i l y móddal csak 
a véletlen ha rá vezethetett v o l n a minket , mint ar
ról nem értesítetteket. 

Ezeket elörebocsátva t. F — n. ur meggyő
ződhetik tehát, h o g y a vidéki tanitó urak, nem a 
részvétlenség, nem az ügy iránti k ö z ö n y ö s s é g és 
lágymelegség, hanem az azt nem tudatás miatt 
maradtak k i , azon igen jó célú bizottsági gyű
lésből. — 

M o n d j a meg t. F — n . ur az-e hibás, a k i 
tudtán kivül eső dolgot elmulaszt, v a g y az, a kí 
u g y beszél az okozatokról, h o g y az okokat nem 
tartja azeme előtt. 

B o d a Samu, 
tanitó testületi j egyző . 

A házi-iparosság. 
A házi iparosságot hazánkban mostanában 2 

erkölcsi tényező, a takarékosság és a közművelő 
dés, mindinkább terjeszti, fejleszti, tökélyesbiti . 
Ba j csak az, h o g y még m i n d i g messze v a g y u n k 
a c i k k e k mennyiségére nézve a ke l lő mérvtől és 
azok minőségét illetőleg, a kel lő fokozattól. 

A házi iparosság ter jedését s tökélyesbülését 
j e lz i az, hogy a fővárosban, nem egy élelmiszer 
találkozik, m e l y a cifra-cégü külföldiekkel verse
nyez. Ott áll a (honi) e idami sajt a h o l l a n d i mel
lett s a fogyasztó közönség ép o l y tetszetősnek, 
Ízletesnek talál ja egyike t mint a másikat, c s a k h o g y 
a hazai s o k k a l kevesebb, mint a külföldi. Némely 
sajt árus azonban maga tesz körutat a felvidéken 
s egyrészt utasítást ad arra nézve : mikép k e l l jó 
féle C r o y e i , parmesanstb. sajtot cs inálni ; másrészt 
megrendeléseket tesz ; ez némi lendületet adhat a 
sajt és túró iparnak. A felső honi (kassai) sonkák 
p e d i g már n y i l t a n bevall ják eredetüket, s a finyás 
fogyasztó-közönség nem tud ellenök kifogást tenni. 
V a n a fővárosi b o l t o k b a n már elég „bécsi v i r s l i " 
v a n olasz „mortadella" és „salámi", mely itt he ly
ben készül, s csakúgy izük mint a külföldi. 

N e m i l y szerencsések azonban a debreczeni 
pereczek. P e d i g a k i ezeket megízleli, örömest fo 
gyaszt ja „gyűrött t ész ta ' helyett , mert ennél cél 
szerübb, hanem h á t : a legkisebb, i g a z i „vajas pe-
r e c e k " a l i g ismeretesek ; a nagyobbacska közön
séges perecek külseje épen nem megnyerő. R e t s é 
get sem szenved, hogy e g y i k és másik anyaga , ize 
szaga, tápereje jobb, nagyobb , mint az angol s 
f ranc ia thea süteményeké, v a g y a különféle biscu-
i teké; hanem, ami a külsőt i l l e t i ; a mi süteménye
i n k i g a z i c igánygyerekek, a párizsi s londoni d i 
vathölgyekhez képest . M a g y a r gazdasszonyaink, 
k i k p e d i g e l ismerik a hazai perecfélék előnyeit, 
nem mernék ezeket vedégeit elé tenni s csak ak
k o r bocsátják, családjuk fogyasztása alá, amikor 
„vendég nincs . " E lvégre a „tarhonya" is becsem
pészte magát a fővárosi asztalokra , baj csak az, 
h o g y sokfélekép hamisitják, festik s j ó hírnevét 
könnyen elveszítheti egy pár k r n y i illetéktelen ha
szon miatt. H a n e m „levesbe való tésztákat" még 
nem szolgáltat kielégítő mérvben a vidéki házi
ipar , holott azokat házi-iparosaink jutányosán szol
gáltathatnák. E z e r m e g ezer háztartásnál, naponta 
fris levesbevalótjgyurni, ez itt a fővárosban o l y idő 
s anyagveszteség, mit a kész száraztészták bevá
sárlása utján végkép megszüntethetnénk, mint 
megszüntették a francia s angol fővárosiak, kiknél 
„fris" gyűrött tésztát a vendéglökben sem szokás 
készíteni. 

Luxuskedvelö nép levén, ugyancsak terjed s 
népszerüsödik nálunk egy nemében nélkülözhetlen, 
de kel lemes és sokaknak egészséges i ta l , háziké-
szitése. A szódavíz, n a g y o n divatba jött, s vidéken 
is honos k e z d lenni . A szódavizet P o c h t l e r K . ta
lálmánya nyomán, könnyen olcsón lehet készí
teni, a háznál. A készítéshez szükséges eszközök 
s a kettős gömbalaku edények, melyeket újra m e g 
újra meglehet tölteni 1 l i ter tartalomtól 3 i g meg
rendelhetők „Kertész T ó d o r " (ezelőtt K e r t é s z és 
Fiser i ) egyesült raktárából (Dorot tya utca, sarok) 
s naponta jó ke le tnek örvendenek, mert a készí
téshez szükséges utasítás elég világosan v a n fo
ga lmazva , s ha a vévö a kel lő porokat (2 és fél 
font ára 2 forint) szintén megrendel i , könnyen e l -
készitneti kedvenc italát önmaga. 

M i az öltözéki c ikkeket i l l e t i , mióta a taka 
rékosság napi jelszóvá fog válni, sok „jó család" 
maga készíti, v a g y igazgatja k i „amit lehet" t. i . 
főkép a nöiruhákat, fehérnemüeket, asztal i s ágyi 
ruhákat. A vagyonosb családok lánygyermekei i s 
tanulgatnak szabni , v a r r n i , stb. s a farsang f o l y 
tán nem egyszer megdicsértek a „politikai" n a p i 
lapok o l y diszrukát s öltönyöket, melyek házilag 
készültek. H a n e m a n n y i r a még nem mentünk, h o g y 
az i l y „kitűnő csinos" ruhák tulajdonosai, meré
szelnék beval lani , hogy ruháik nem v a l a m e l y el
sőrendű budapest i cégnél készíttetik ; inkább azt 
mondják, h o g y „Bécsből k a p t á k " mintsem házi-
iparosainkat szóbahoznák. Ezeknél csak t i tokban 
dolgoztatnak m i k o r t. i . a különben is n a g y o n 
drága ruhákkal sehogy sincsenek megelégedve. 



Megtörténik, h o g y vidékről művészileg készült 
csipkék, himzett kendők, fehér ruhák stb. érkeznek 
a fővárosba elárusitás végett . D e a beküldök tel
jes incognitót játszanak ; u g y hogy az első (vala
mely rokon) megbizottól nevöket s lakásokat nem 
lehet t u d n i ! A z elárusitásnak tehát csak „kéz 
alatt" k e l l történnie ; nem u g y mint a n y u g o t i 
„müveit" á l l a m o k b a n , ho l a vagyonosabb 
családok tagjai is dicsekesznek azzal, ha munkáik 
ál tal némi kevés pénzt „kiérdemelni" képesek, s 
h a nevök mint ügyes kézi iparosok neve,ismere-
tessé lesz a fővárosi bo l tokban . 

Vázlatok az ókori görög nők történelméből. 
( F o l y t a t á s . ) 

I l y és ezekhez hasonló nők vol tak a haete-
rek, k i k bár a mai vélemények szerint erkölcste
leneknek tűnnek fel , mindazonáltal Görögország
ban, m i g egyfelől minden szépnek terjesztői v o l 
tak, másfelől a polgárnők elzáratása által fentar-
tották a szelídebb erkölcsöket. M e r t akármely kép 
zett népnél a jónak és szépnek sok töredékét fe l 
találhatni abban, mit köznyelven erkölcstelenség
nek neveznek. E z t bizonyítja a görög cul tura ha
nyatlási kora . 

A Pandemossal So lon az egyes előfordulható 
vétkeknek akart gátat vetni . H a v a l a m e l y férfiról 
bebizonyosult, hogy az haeteren kivül más tisztes
séges nőt hálójába kerített, az elvesztette a polgári 
ügyekbe való befolyását és semmi birói végzésben 
szót nem emelhetett, sem ítéletet nem hozhatott, el
vesztvén szavazati jogát . A z i lyennek nem v o l t 
szabad többé a Pandemosba is belépni, sem szol
gálókat, v a g y rabszolganőket tartani. 

A Pandemos nőinek megkülönböztetésül a 
tisztességes nőktől, nem volt szabad semmi ara
nyos ruhát viselni , hanem csak egyszerűen virág
ga l ékítettet, v a g y kivarottat . E z e k semmi vallá
sos S 2 e r t a r t á s o n meg nem jelenhettek, sem a tem-
plomokban-

Solon törvényei kiter jedtek a házasságra és 
az ez alkalommal kapott v a g y o n mennyiségére. 
A nőknek a törvény rendeletei szerint kel let t a 
férjet választani és viszont, épen a m i házassági 
szokásainkkal ellenkezőleg. E g y vagyonos nőnek 
csak bir toktalan lehetett férje, a bir tokos ifju v a 
gyontalan nőt vehetett el a birtokarány tekinteté
ből. H a egy polgár fiörökös nélkül mult k i , v a g y 
a fiörökösök a rájuk ruházott vagyon után elhal
tak, a vagyon a nőt i l lette. A törvény az i l y 
örökséget lefoglaltatta s ha kevés mennyiségű 
volt , azt mint nöhozományt a leánynak ítélte, ha 
több, a fölösleget a legközelebbi k i s b i r t o k u r o k o n 
nak. I g y szabályoztatott a birtokarány. H a egy 
o l y nő örökölt, k i már férjnél volt , az a házasság 
a törvények értelmében megszűnt, és a házastársak 
elváltak. A z i l y nőnek sok előjoga volt , de mégis 
férjéül a legközelebbi rokont kel let t választani s 
ha ez a házasságra képtelen vol t , az ehez közelebb 

—állót, mert ügyelet vol t arra, h o g y a rokonság 
mennél erösebb legyen az állam jóléte előmozdítá
sára. T a g a d n i nem lehet, hogy vol tak egyes visz-
szaélések. E z e n módosításaival, mint emiitők, S o l o n 
el akar ta érni azt, hogy a már általa szabályozott 
birtokmennyiség azon arányban megmaradjon, v a g y 
annak gyarapítása a n n y i r a meggátoltassák, h o g y 
ez oly egyenetlenségre a lkalmat ne szolgáltas
son, mely az államélet megingatását vonja maga 
után. Ezért igyekezett S o l o n két örökség egyesí
tését megakadályozni és a magánosokat ép ugy , 
mint a családokat vagyonmennyiségre nézve egyen
lőkké tenni. 

A házassági élet iránt l e g n a g y o b b s mond
hatnók legjogosabb idegenséggel a bölcsészek v i 
seltettettek. A családi életet ők a p o l i t i k a i élettől 
elválhatlannak tartották. H o g y szabadon gondolkoz
zanak és e lve ik szerint éljenek, a p o l i t i k a i ügyek
től menél távolab igyekeztek maradni . A nősülés 
csak kitünö és elismert bölcscsel történhetett, p l . 
egy Sokratessel . A k i k Göröghonban polgári jog
ban nem részesültek, azokra nézve a polgári tör
vények kötelező erővel nem bir tak . 

E z e n államtörvények épségben tartása s ezek
nek folytán az erkölcsi élet előmozdítása n a g y b a n 
gyámohttatott a bölcsészek iskolái által. E z e n is
kolák a mai bölcsészekétől lényegesen különböz
tek. Nálunk a bölcsészetet egy nagy épületben 
magyarázzák, hová csak az léphet be, k i b izonyos 
mennyiségű iskolát végzet t ; aztán akár l e g y e n 
hajlama rá, akár nem, a tanrendszer szerint ezen 
át k e l l futni, v a g y a k i k bölcsészi pályára készül
nek, az egyetemeken hallgatják azt az erre h iva
tott tanár vezetése alatt, de szükség, mint mondám, 
hogy az i l y egyén iskolát végzett l egyen . A po
gány bölcsészek nyilvánosan tanítottak, magyará
zataik elől senki sem v o l t elzárva és ez a nép 
szel lemi fejlődésére nagy hatással vo l t . K i k va la 
m e l y nagy bölcsésznek elveit elfogadták és g y a 
korolták, azok ennek iskolájához tartoztak. 

A hel len bölcsészek nagyban k i k e l t e k a nemi 
élet visszaélései ellen. I g y a hires P y t h a 
goras szigorú erkölcsi elvet állított fel a nemi v i 
szonyokat i l letőleg. Archylas a szerelemben való ké j -
hajhászatot, feslettségét ugy említi, mint minden 
bün forrását, az emberi hivatás fekélyét és a hűt
lenség szülőjét egész Görögországban. Sokrates a 
legélesebb kifejezésekkel ostorozta a bujaságot, a 

m e l y — úgymond — az értelmet megrabol ja , csök
kent i és az emberi nemet az állatokhoz lealacso-
nitja. Hasonlókép szóltak tanítványai : X e n o p h o n , 
Aeschines , Cebes és P l a t ó . E z utóbbi határozottan 
k i m o n d t a : „En nyilvánítom, h o g y törvényeinknek 
oda k e l l hatni , h o g y polgáraink ne l egyenek ro-
szabbak sok madár és négy lábu állatnál, a me
l y e k a természettől meghatározott időig szűziesen 
és tisztaságban élnek." Aristoteles minden nemi 
tévelygést a természet, a természet törvénye és a 
vallás el leni gonosz tettnek, bűnnek nevez. 

S o l o n törvényadásánál a fiúgyermekek neve
lésére s o k k a l több gonddal volt , mint a leányo
k é r a ; ezeknek neveléséről u g y m o n d v a nem is 
szól. A nők számára a családi nevelés vol t fen-
tartva az anyák gondjai alatt, k i k kényök szerint 
nevelhették leányaikat , nem tévesztve szem elől a 
törvény rendszabályait. Fe lnőt t nők képzéséről 
már inkább vol t gondoskodva . 

S o l o n törvényileg beti l totta azon a d d i g divott 
szokást, h o g y a meghaltak ravatalánál pénzen fo
gadott „síró asszonyok" mesterkélt fájdalmas jaj jaik 
által sirassák az elhunytat E p e n u g y megti l tot ta 
a sírok g y a k o r i látogatását, nehogy ez palástul 
szolgáljon a fajtalanságra azon törvényei ellené
ben, m e l l y e l ő honn, a szobában való ülésre szorítko
zott. — E l v e t t e az athéniektől azon jogot, melynél 
fogva v a l a k i leányát, v a g y nőtestvérét eladhassa. 
Mindazonáltal ha v a l a m e l y leány, v a g y védencnő 
női méltóságát levetkezve, erkölcstelen életre ve
temedett s jobbulása je lét nem adta, az o lyat a 
szülő, v a g y gyám, mint rabszolganőt eladhatta. 

A leányok férjhezmenetelénél a túlságos fény
űzést betiltotta, de a nöhozományt, a háztartáshoz 
szorosan megkívántató bútorokat, eszközöket tör
vényileg megrendelte. — K i n e k nőhozománya nem 
volt , azt az állam házasította k i -

H a az elválás a nő részéről indíttatott meg-
a törvények értelmében n a g y o n m e g vol t nehezít
ve s a l i g s ikerül t ; el lenben, ha a férfi akart válni 
s elhatározását nyomós o k k a l tudta támogatni, na
g y o n könnyű vol t . A nőnél az o k o k nem határoz
tak, tőle a férfi akaratába való csendes b e l e n y u g 
vást követe l ték . 

A nő csábítók, ha tetten kapattak, a halált 
nem kerülhették k i , a törvények értelmében meg
ölettek. 

E z e n szigorú törvények sem gátolhatták m e g 
azonban, h o g y később Görögországban n a g y er
kölcsi sülyedés ne álljon be, mely a mint tudjuk, 
az állam hanyatlását elő is idézte. 

( F o l y t a t á s kí lv . ) 

L E G Ú J A B B . 
Konstantinápoly, ápr. 17. A szultán az osz

trák-magyar követet ebédre hitta meg. Gróf Z i c h y 
holnap szabadsággal Ausztriába utaz ik . A z osztrák 
nagy követség meghazudtol ja az újságok azon hí
rét, melyek szerint Ausztria-Magyatország Bosznia 
és H e r c e g o v i n a barátságos utoni megszállását kí
vánta volna . A z oroszok a törököknek 8 napi ha
táridőt engedtek S u m l a és B a t u m kiürítésére. A z 
uj tárca nélküli minisztert, M e h e m e d R u s d i pasát 
u g y tekint ik , mint a miniszterelnök A c h m e d Vef -
v i k és A n g l i a barát ját . 

London, ápr. 17. A „Times" j e l e n t i : N o v i k o v 
nagykövet B é c s b e n átnyújtotta az orosz kabinet 
válaszát Ausztria-Magyarországnak a san stefanói 
szerződésről tett megjegyzéseire ; az orosz kabinet 
sajnálja az osztrák kifogások n a g y mérvű je l legét 
és ki jelenti , h o g y hajlandó azokat fontolóra v e n n i , 
h o g y a k a b i n e t e k k e l egyenkint egyetértésre jus
son. A „Times" ezeket írja : A u s z t r i a magyaror -
szág állhatatosan kívánja a kongresszus összejöve
telét, melyet most lehetségesebbnek tart, mint v a 
laha ; L o n d o n b a jegyzéket küldött, m e l y b e n a 
Sal isbury-fé le kör jegyzék minden pontját m e g b e 
széli és sürgeti a kongresszust, mint az egyedül 
lehetséges megoldást. 

London, ápr. 17. A „ R e u t e r " ügynöksége je
lent i Ka lkut tából ápril 1 6 - r ó l : A z i n d i a i kormány 
parancsot kapott csapatokat küldeni M á l t á b a ; a 
következő csapatok rendeltettek o d a : két európai 
lovasezred, két g h o o r k a ezred, két európai és két 
bennszülött gya logezred , két tábori üteg, négy 
század árkász csapat. K é t tiszt Máltába küldetett 
szállásokat előkósziteni e csapatok számára. 

London, ápr, 16. A z alsóház az esti ülésben 
formai lag befejezte teendőit ; 10 órakor k imonda
tott az elnapolás. A z „ E c h o " külön kiadása je lent i : 
J ó forrásból eredő tudósítás szerint S u v a l o v gróf 
ma igen kielégítő nyi la tkozatokat tett l o r d Sal is -
b u r y n a k és az elökongresszus biztosítottnak mutat
k o z i k . 

K Ü L Ö N F É L É K . 
— A h ú s v é t i szent i n n e p e k r e o l v a s ó i n k 

n a k b o l d o g inneplést kivánunk. 
— Ajánljuk figyelmébe mindazoknak, k i k e t 

i l le t , a város utcáinak estvónként való kivilágítását. 

A k i p e d i g csuszó-mászó állattá l e n n i nem akar, 
az őrizkedjék estve főleg a „ L i b o c " utcában meg
je lenni , u g y g y a l o g , mint szekérrel . K i a sétaté
r e n l a k i k , az igyekezzék a napvilágánál haza jutni , 
h o g y a másokba való ütközés kel lemetlenségeit 
k ikerül j e . 

— U i íőkonznl. Ő felsége Berndes J . F . ke
reskedőt Havannában fizetés nélküli főkonzullá a 
tarifaszerü k o n z u l i i l letékek szedésére való feljo
gosítás mellett k inevezte . 

— Az egyetemes tanitógyülés szervező bizott
sága Magyarország néptanítóihoz felhívást intéz, 
m e l y b e n azokat, k i k a III . egyetemes tanitógyü-
lésben részt a k a r n a k venni , felkéri, h o g y a szer
vező-bizottság által megállapított 2 f r t n y i tag i l l e 
tékeiket kizárólag postautalványnyal folyó évi jú
l ius hó 15- ig Murányi K á l m á n fővárosi tanitó úr
hoz, mint a szervező bizottság pénztárnokához V . 
ker . h o l d útba 5 . sz.) küldjék be. A később je
lentkezők a gyűlésben u g y a n részt vehetnek, de 
szállásra a szervező bizottság részéről nem szá
mithatnak. A 2 frt. tagsági dij beküldése után az 
igazoló j egy azonnal megküldetik az i l letőnek. E 
j e g g y e l vasúton és hajón leszállitott való utazhatás 
v a n e g y b e k a p c s o l v a . A z egyetemes gyűlésben 
résztvevő tanítók a gyűlés tartama alatt „Kalauz" 
cimü füzetet is kapnak, melyhez Budapes t térképe 
lesz mellékelve a nevezetesebb tanintézetek feltün
tetésével. E z e n kivül a gyűlés ideje alatt napon
k i n t külön „Értes í tő" is fog m e g j e l e n n i ; a gyűlés 
után p e d i g „Naplót" a d k i - a bizottság, m e l y a 
gyűlés munkálkodását részletesen fogja feltüntetni 
s m e l y a t a g o k n a k posta utján f o g majd megkül
detni . Magyarország néptanítóin a sor, h o g y so
rakozzék. 

— Rablógyilkossá^. Hajmeresztő eset tartja 
izgatottságban A r a d városát. Tegnapelőt t r e g g e l 
egy V i n k l e r e k A n n a nevü öreg özvegy asszonyt 
k i egy g éves unokahugával együtt lakott , meg
g y i l k o l v a , s a kútba d o b v a találtak. A z e d d i g meg
ejtett nyomozás kiderité, miszerint nevezett özvegy 
pénteken este lefeküdt, a k is leány előadása sze
r int a kapukulcsot t az asztalra helyezvén. R e g 
gelre k e l v e a k i s leány, k i k é s ő b b szokott fe l 
k e l n i , mint a korán p i a c r a siető nagynéne, nem 
találván a k a p u k u l c s o t rosszat sejtve, összehívta 
a szomszédokat, k i k a konyhából a kamarába v e 
zető vérnyomokat találtak. A további kitutatás 
eredménye az volt , h o g y az özvegy c s a k u g y a n 
m e g g y i l k o l t a t v a dobatott a kútba. A boncolás ve
lőkig hatoló fejszeütést tüntetett k i , m i g a rendőri 
nyomozás kitünteté, hogy a g y i l k o s tettet csak 
ismerős egyének követhették e l , k i k tudták, h o g y 
pénzét a kamarában, ho l n a g y vértócsára le l tek , 
tartotta elrejtve. S h o g y rablással összekötött vol t 
a gyikosság mutatja az, h o g y bár az özvegyről 
tudva vol t , h o g y takarékossága által gyűjtött ma
gának valamit , sehol semmi pénz nem találtatott 
A g y i l k o s o k ki léte iránti nyomozások erélyesen 
folytattatnak, bár e d d i g nem is se j thető, k i k v o l 
tak a tettesek. 

Testvérgyilkos s öngyilkos. B r a n d e n b u r g b a n 
e hó 10-én borzasztó esemény hozta izgatot tságba 
a lakosságot. H a j n a l i 5 órakor munkások egy föld
b i r tokos házát égni látták. G y o r s a n a helyszínére 
siettek és bemenve a szobába, ott a házigazda 34 
éves fiát h a l v a találták — feje szét vol t hasítva. 
A gyanú azonnal az idösbik testvérére hárult, k i 
éjfél után ment haza a korcsmából és társainak 
f o l y t o n azt beszélé, hogy az éj jel még megöli a t y 
ját , anyját és testvérét. Természetesen nem n a g y 
súlyt fektettek a részeg ember beszédére. Szándó
kát azonhan, ha nem teljesen is, de részben vég
rehajtotta és testvérgyilkossá lett. A g y i l k o s e l 
tűnt s másnap a postával egy levél érkezett a 
hatósághoz, m e l y b e n a testvérgyilkos értesiti a 
hatóságot, h o g y haszonlesésből követte e l bor
zasztó tettét, de őt ne keressék, m i v e l u g y sincs 
már az é lők között. 

— Kivégzés. S o p r o n b a n ápr. 16-án végezték 
k i L a k a t o s József huszárt, k i tisztjét megakar ta 
g y i l k o l n i . A z elitélt mindvégig kegyelmet remélt 
és a legbátrabban visel te magát az agyonlövetés 
előtt. W a l d k i r c h őrnagy vezényelte a k é t századot, 
m e l y az itélet végrehajtásánál j e len v o l t . 

— Két Kivégzés. A budapest i hóhér f. hó 
16-án A r a d o n v o l t és ké t huszárt végzett k i , k i k 
halálra v o l t a k ítélve, mert szakaszvezetöjüket 
agyonlőtték. A kivégzésre a szombati nap v o l t 
kitűzve, de a hóhér elkésett a vonatról és i g y az 
ítéletet csak másnap hajtotta végre . 

— A telephon már Chinábau is alkalmazást 
talált, s C h i n a ekkoráig már több mint 5 0 0 mf. 
hosszúságú telephon összeköttetéssel b i r . Lehet , 
h o g y a menyei b i r o d a l o m czopfos fiai fogják töké
letesíteni a „messzebeszélőt", mert ez rájuk nézve 
fontosabb, m i n t ' a táviró. A te legraphnak ugyanis 
nem vehetik hasznát, mert nincs ábécéjük. 

— Az első április. L i p c s e város főpolgár
mestere — olvassuk a „N. fr . Pressé" -ben — egy, 
Drezdába feladott táviratot kapot t a porosz k i r . 
diplomáciai képviselőtől , körülbelül i l y e n tartalom
m a l : „Az európai kongresszus biztosítva. A k o n 
gresszus he lye L i p c s e város. Szál lások és egyéb 
szükséges intézkedések megtétele iránt értekezésre 
ide vár juk", stb. — N o s z a neki , a főpolgármester 
ur kapja magát, pakolózik s é jnek idején útra is 
k e l Drezdába, h o l hivatásának fontos tudatában 
állit be a követhez — E z végig hallgat ja a p o l 
gármester előadását, s m i k o r az azt befejezte, csak 



ennyit kérdez tő le : „Ugyan édes polgármester ur F e j é r T i n i , Dobál P e p i , F i t z u s Mártonné, D . P 
minő nap is van ma ?" — „April elseje". — E z a K o v á c s Lajos, Bence La jos , 10—10 k r . Gál Gás 
talány megfejtése. H o g y k i követte el az Ízetlen pár, Csák A l a j o s , László József , P a p A d o l f , B . 
tréfát, nem tudni . L . . Verthán V e n c i , és K i s K l á r a 4 0 — 4 0 k r . Cso-

— Egy tetszhalott. Párisi l apok most élénken mortáni tanár, Szentpéteri M a r i s k a , egy pap, 
fog la lkoznak a tetszhalottak kérdésével. A „Figa- ifj Dávid Istvánné, P é t e r József , R á p o l t i Ferenc , 
ró"ban egy vol t a katona kérdésre vonatkozólag a 2 0 — 2 0 k r . Gyárfás Lajosné, P o c s a Jánosné 6 0 — 6 0 
következőket irja : „Rouenban állomásoztunk, m i - k r . Imreh K á r o l y 24 k r . , D o m b i Jánosné 80 k r . , 
dön szomorú hireket kaptam anyám egészségi á l - Bar ta l i s János , Czakó Teréz, B a r t a l i s Jánosné 5—5 
lapotáról. Szerettem anyámat, de a nagy hadgya- k r . , V a r g y a s i Györgyné 2 k r . és N . N . 1 k r . , 
kor la tok küszöbön vo l tak és nem kaphattam sza- Összesen 2 g frt . 8 6 k r . M e l y szives adakozáso-
badságot két napra sem. Búskomorságba estem, kér t fogadják a nemes keblű jó l tevők az egylet 
elvesztettem étvágyamat, álmomat és végre kór - nevében kifejezett hálás köszönetünket K . -Vásár 
házba kerültem. E g y nap ismét levelet kaptam ha- heltt 1877. nov. 23. br . Szentkereszty S tephanie , 
zulról, anyám halálos ágyán feküdt és még egy- elnök. Bá l int László, fő jegyző. 
szer látni kivánt. Kétségbeeset ten emelkedtem fel 
fekhelyemről és elkezdtem kiá l tani : Ruháimat, 2-ik közlemény a zágoni szegényekháza részőre tett 
r U ^ Ä anyámat látnom k e l l ! " A betegápolók szives adakozásokról, 
azt hitték, hogy delíriumban v a g y o k és visszaszo
rítottak fekhelyemre ; pár percce l később az orvos A l a t t i r t a k szívesek v o l t a k ígéretet tenni , h o g y 
lépett be. E percben borzasztó változáson mentem évenként b izonyos és előttük kegyeletes emlékkel 
keresztül. Halálos verejtéket éreztem arcomon, tag- összekötött n a p o k o n az intézetbeni tagok részére 
ja im megmerevedtek, szemeimre fátyol borul t , aj- élelmet küldenek. 
k a i m görcsösen szorultak össze. A z orvos ágyam- B á r ó Szentkereszty Stephanie 7. nap. D e m e -
hoz lépett és o l y hanggal , melyet sohasem feledek t e r Sámuel 1 n . M i r c s e Ferencné 1 nap. Gál Ist-
el, monda : „Ez ember meghalt , el vele a halottas vánné 2 n . B a r t h a F e r e n c n é 1 n . Szőcs Boldizsárné 
kamrába." N a g y szobába v i t t e k ; világosan láttam, 1 n B a r t h a V i l m a 1 n . Tat t iás F e r e n c n é 1 nap. 
hogy fekhelyem közelében egy vil lanygép állott. Fazakas E l i z a 1 n . K o c s i s A n n a 1 n . B a r t h a M i k -
Odakünn borzasztó zivatar dühöngött. K é t ember l o s n é 1 n - B e c á s y K r i s t ó f hetenkint 2 font hus. 
lépett a halottas kamrába. „Vonuljunk v issza , " — G a z d a Lászlóné 1 n . H e n t e r Józsefné 1 n . R á c z 
monda az e g y i k — „itt egy halott v a n . " — „Nem" Istvánné 1 n . B e r e c k i M a r i s k a 1 n . G e b h a r d B é -
— válaszolá a másik, — „a zivatarok ez évszak- niámné 2 n . Nyágovics Mózesné 1 n . Cirjék Z s i g -
ban ritkák, használjuk fel a kedvező pi l lanatot . " mondné 1 n . Izsák Józsefné 1 n . Demeter G i z e l l a 
Nemsokára hal lottam a v i l l a n y o s szikrák s jstergé- 1 n - H e n t e r Józsefné 1 n . Izsák Antalné 2 nap. 
sét. E g y villám cikázott el szemeim előtt s u g y Bar ta l i s Jánosné 2 n . Szörcsei Vincené 1 n . Za-
tetszett, mintha mel lemen egy tőr hegyét érezném, thurecky F e r e n c n é 1 n . Gyárfás Lajosné 1 nap. 
— „Különös," monda egyik , „nekem u g y tetszett, Vá jna Jánosné 1 n . 
mintha a halott megmozdult v o l n a . " A g é p tovább E z e n jóindulatú szíves adakozásokat, mint az 
dolgozott, újra láttam a villámlást, újra éreztem a i l letők human gondolkozásának emberbaráti ne-
fájdalmat mellemen ; u g y éreztem magam, mintha m e s érzületének bizonyságait nyilvános elismerés
szivem szétrepedne, megkisérlettem lélekzetet v e n n i ? e l köztudomásra hozni , kedves kötelességünknek 
és hangosan felkiáltottam. A két orvos hozzám ro- ismertük. 
hant és én m e g voltam mentve." Zágon, 1877. december 24. 

— Kóser-e az osztr iga ! A h o l l a n d i izraeliták br . Szentkereszti Stephanie, Szabó Károly, 
kozt jelenleg érdekes v i ta f o l y i k . A kérdés neve- nő e g y l i elnök. nő-egyleti j egyző. 
zetesen az, h o g y Mózes törvényei tiltják e az osz-
tr iga evést ? E d d i g azt tartották, h o g y ez nincs 
megengedve, m i v e l az osztriga p i k k e l y e k és uszó 3 6 i k közlemény a k. vásárhelyi szegény és munka-
hólyag nélküli h a l (!) Most azonban D a r v i n egy kő- képtelen öregek menháza Javára tett szives adako-
vetöje, egy különben igazhitű rabbinus, k i a m e l - zásokról. 
lett nyalánk ember, azon felfedezést tette, h o g y az A z 1878. évi élelmezés szükségei fedezéseire 
osztriga növény. N a g y mozgást kelt lett ez Amster - Széke ly Ivánné és N a g y Lajosné gyűjtése a k.-
damban. Mondják, hogy e kérdés felett nagy nem- vásrhelyi I X . X . tizedből. 
zetközi „sanhedrin" (nagytanács) f o g összeülni. Szőcs Mihály tímár 1 véka rozs. Jakabos 
E n n e k döntése bizonyára nem fog befolyás nélkül Agostonné 6 font só. Ré th i Józsefné 1 véka török
maradni ezen keresett nyalánkság árára . buza. B e n k ő Dénes félvéka rozs. Szacsva Jánosné 

— Elvesztette feleségét . G y r e angol hirlapiró * J é k a . pi tyóka Jancsó Dávidné véka f u s z u l y k a 
k i Par i sban összevissza járkált és szemlélte a k i - M a g o m Józsefné 4 k u p a fuszulyka , / véka bur-

m i J S Ä Ä ' Ä S K L - Ä Ä a 'S. 
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szegény nöt, haza is távirt L o n d o n b a , hátha neje z e * kereskedő '^hectol i ter rozs. B a l o g h Sándorné 
elkeseredésében hazament, v a g y a történteket m e g 1 f r t K o v * . c s A™ n 2 v é k a r O Z V - , w W o n y a > 
ir ta s valamikép mégis nyomára akadhatna. - A 2 k u P a gyöngykása, 2 k u p a köleskása. K o v á c s 
bécsi kiállítás alkalmával o lyan is megtörtént, hogy J f s e f * f r t , - ° z v - ^ a g y D * n i e ' n é , / ° k r ozv. K o -
egy magyar földbirtokos elvesztvén lakása számát, ^ c s Józsefné 50 k r . B a r t h a András , frt . B a r f h o s 
haza telegraphirozott és otthon hagyott családjánál ^?}Y t° kr/ *t°gltT -l lí S l n k o ™ s ^ n á c ! ? f 
tudakozódott bécsi lakása után. Miért ne történjék • véka borsó két véka P ' tyóka^ 1 véka rozs N meo- hotrv etrv ansrol a feleséírét elveszítse? N - 1 frt- B a r f t z A n t a l n é 1 f r t - M á g v n Sámuelné meg, nogy egy angol a teleseget elveszítse t ^ p i t y o k a S z ö c s Mózesné 1 , véka f u s z u l y k a 

— Bukurestből távirják a „ P . C . " nek ; A , z s a k pityóka. N a g y K á r o l y n é '/, hectó zöldség, 
kormány arról értesült, hogy R o m á n i a okkupá Boriszák István véka f u s z u l y k a . Szőcs Mózes 
ciója 120.000 orosz által teljes folyamatban v a n ; 1 véka buza . 
naponként ujabb hadosztályok érkeznek, s u g y _ , . . . . . . , , , , 
visel ik magukat, mint ellenséges földön szokták, Fogad ják a buzgó gyűjtők s jo t tevő adakozók 
az épületeket saját cél jakra lefoglalják. a szegény s munkaképtelen öregek nevében ki fe-

„ / , , . , , . „ . ezett hálás köszönetünket. 
— A sznltán átköltözése Ázsiába. K o n s t a n t i - ,- , r . . . , 

nápolyból 16-iki kelet tel távir ják: Savfet basa a K.-Vásárhelytt , 1877. november 1. 
nagyhatalmak i t teni képviselőivel értekezett az Nagy Gábor, B . Szentkeresíty Stephanie, 
iránt, mit tegyen a szultán azon esetre, ha az titkár. elnök. _ 
oroszok megszállanák a fővárost. A b d u l H a m i d — — — — — 
szultán maga azt tervezi , h o g y óvás tétel mellett Ér ték- és vá'tó-áríolyam a bécsi cs. kir. nyilvános 
átköltözik az ázsiai partra a B e g l e r b e g palotába tőzsdén április 18. 
s ott várja be az események fe j lődését ; de fegy- M a f r y a r aranyjáradék 86.10 
veres erővel nem engedi gátolni az oroszok be- * J

 k i n c s t á r i utalványok I. kibocsátás 1 l e 
vonulását. " n „ I I . „ 108.75 

— Kiegészítő tudósitás a k.-vásárhelyi oltár- k e l e t i vasút I I . k ibocs . államkötv. 7 2 . — 
egylet javára 1877-ik év nov. 18—22 én rendezett P » 1876. évi államkötv. . 6 5 . — 
tárlat alkalmából begyült rendes- és felülfizetési vasúti kölcsön kötvény . . . . 97-5o 
összegekről, a) rendes belépti i l letékösszeg tesz n földtehermentesitési kötvény . . 78.75 
10 krajcárjával 38 frt. 28 k r . o, é. E z e n kivül b) Temesvári „ „ . . 77-5» 
felülfizettek: Bál int K á r o l y , kanonok föesperes, Erdé ly i „ „ 77 1 0 

Búzás Mihály alesperes, J u n g n i k l főhadnagy, Se- Horvátszlavon „ „ . . — . — 
thai Ferenc, i d . Dávid Istvánné 9 0 — 9 0 k r t . br . Szőlődézsmaváltsági „ . . 8 0 . — 
Szentkereszty István és Stephanie, 2—2 frt. V a n k a Osztrák egys.-államadósság papírban . . 61.55 
Lajos , Gál Gáspárné, Gál Lázárné, Gál Lázár , „ „ „ ezüstben . . 65.15 
1—1 frt. két katonatiszt 1 frt. 80 k r . L a n d t J ó - „ aranyjáradék 62 85 
zsefné, Bányai Cerőné, B á c s E t e l k a , P ó c s a Iza- i860, ál lamsorsjegy 111.25 
bel la , N a g y Dánielné, egy hadnagy, Máté V i n c e Osztrák nemzeti bank részvény . . . . 7 9 3 . — 
és Vintern ic Ferenc 3 0 — 3 0 kr t . K o v á c s E l e k a l - „ hitelintézeti „ 213.80 
esperes, Nóvák Sándorné, Gyárfás László, Csá- M a g y a r h i te lbank 194.5° 
szár Lukács 5 0 - 5 0 k r . R o v á c s Dániel 54 1 /, k r . Ezüst 106.35 
Dobál Kristófné, Jakabos Gergelyné, P a p L i n u s Cs. k i r . arany 5-75 
Dávid Zaki , Vertán András, Zajzon Lázár, Dávid N a p o l e o n d ' o r 9-75 
György, Welle-nreiter György, Székely Ivánné, Német b i r o d a l m i márka 59-95 
Fe jér E i n i , N . N . Tóth Sámuel , Bál int László, L o n d o n i 2 i - 7 ° 
Kovács A n n a , N . N . Dobál P e p i , N . N . D o m o k o s 
Ferenc, György János , G y ö r g y Jánosné, Zakariás Fe le lős szerkesztő: Malik József. 
Gergelyné. V i t o s Mózes, Rózsa Mihályné, Z a k a -
riás M a r g i t , Dávid R ó z a , Szőcs Józsefné, T ö r ö k 
Bálintné, Jancsó Géza, Pethó K a t a , Pethő M a r i , Kiadótula jdonos: Pollák M o r . 

Nyomatott Pollák MómáT Sepsi-Szentgyörgyön 

Üzlet-megnyitás. 
A nagyérdemű közönséget, m e l y a lef inomabb 

izlés szerint készült 

B Ú T O R O K A T 
beszerezni óhajt, t isztelettel felhívom üzletemben 
teendő szives megrendelésekre. 

Megrendelhetők nálam : mindenféle 

asztalos-munkák 
a legválogatosabb 

müfaragászati ékitésekkel 
díszítve; távábbá mindennemű 

esztergályozott raüdarabok 
jutányos árban a legdivatosabb s legizléstel jesebb 
kiállítással. 

N a g y gondot fogok fordítani a kiállítás csi-
nossága mellett a jutányos árakra. A t. közönség 
becses pártolásába ajánlja magát 

Fejér Miklós, 
bútorkészítő Szemerján. 

Pályázat. 
A f ő m é l t ó s á g u m k i r . be lügyminisztér ium 

folyó évi március 2 6 - á n 1 2 4 9 5 s z ' a « k e l t r e n 
d e l e t é v e l az e d d i g i S e p s i és T e l e g d i - B a c o n 
összeépült k ö z s é g e k n e k e g y e s í t é s é t és N a g y -
B a c o n név a l a t t n a g y k ö z s é g g é a lakulását m e g 
e n g e d v é n , i g y N a g y B a c o n k ö z s é g é b e n a k ö z 
s é g i j e g y z ő i á l lomásra évi 4 0 0 f r t fizetés m e l 
le t t pá lyázat n y i t t a t i k és f e l h i v a t n a k a pályázni 
k ivánók ke l lően fe l szere l t k é p e s s é g ü k e t igazoló 
o k m á n y o k k a l e l l á t o t t k e r e s ő k e t folyó év és h ó 
2 5 - i g a l a t t i r t h o z b e a d n i . 

N a g y - A j t á n . 1 8 7 8 . á p r . 1 2 - é n . 

H E N T E R B É L A , 
szolgabiró . 

Haszonbéri hirdetmény. 
K ö k ö s b e n az úgynevezett „A 1 á m e n ő n " a 

, F o s z t ó s z e g e l e t ' , mely évenként 4 öl kitűnő 
minőségű szénát megterem, három egymás után 
következő évre haszonbérbe kiadó. 

A feltételek felől értekezni lehet 

O r b ó k S á n d o r n á l 
4 — 4 K ö k ö s b e n . 

Sz . 37-/kzj. 
1878. hagy . 

Hirdetmény. 
A k e z d i vásárhe ly i k irá lyi t ö r v é n y s z é k n e k 

1878. márc ius 12. nap ján 6 8 2 . szám alat t k e l t 
végzéséve l a B ikfa lván e l h a l t F e j e s J á n o s h a 
g y a t é k á h o z tar tvzó és a b i k f a i v i 2. számú te
l e k k ö n y v b e n A f a . 8 8 4 , 8 8 5 , 8 8 6 és 8 8 7 

h . r . s z á m o k k a l m e g j e g y z e t t 1 0 0 0 f r t r a becsül t 
é p ü l e t e s l a k t e l e k e ladása m e g e n g e d t e t v é n az 
á r v e r e z é s ha tárnap jáu l B i k f a l v a közönség h á z á 
h o z 1878 . május 3 -án d. e 9 ó r a j á t tűztem k i . 

Miről v e n n i szándékozók a z o n hozzáadással 
é r t e s í t e t t n e k , h o g y az árverezés i f e l t é te lek köz
j e g y z ő i i rodámban, v a g y B i k f a l v a k ö z ö n s é g h á 
zánál a h i v a t a l o s ó r á k a la t t , b e t e k i n t h e t ő k . 

K e l t S e p s i - S z e n t g y ö r g y ö n , 1 8 7 8 . ápril 1 1 . 

nap ján . 
Benedek János, 

k i r . közjegyző mint biró 
2 3 megbízott. 

Haszonbéri hirdetmény. 
Élőpatakon az 

„Oláh herceg' 
és a 

Schweizer házi 
nagy vendéglőkben a restaurációk 
az i d e i fürdőidényre kiadók. 

É r t e k e z n i l e h e t e részben 

A . U 1 i t z, 
b é r l ő v e l Brassóban. 


